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Annotation. This article examines the use of the Verb + 出去 [chūqù] model in Chinese. It 
analyzes  its  function  as  a  directional  modifier  in  self-motion  and  caused-motion  events  and 
explores  its  Uzbek  translation.  The  study  shows  that  translation  depends  on  context,  verb 
semantics, and the spatial position of the subject.

Kalit so‘z va iboralar: 出去 [chūqù], yo‘nalish modifikatori, harakat yo‘nalishi, 自移事件 
[zì yí shìjiàn], 致移事件 [zhì yí shìjiàn], xitoy tili, o‘zbekcha tarjima, harakat fe’llari.

Xitoy  tilida  yo‘nalish  modifikatorlari  harakatning  makondagi  yo‘nalishini  ifodalashda 
muhim grammatik vosita  hisoblanadi.  Fe’l  +  出 去  [chūqù] modeli  tayanch nutq makonidan 

tashqariga yo‘nalgan harakatni bildiradi. Ushbu birlik 自移事件 [zì yí shìjiàn] va 致移事件 [zhì 
yí shìjiàn] doirasida qo‘llanib, harakatning ichkaridan tashqariga yo‘nalganligini aniqlashtiradi. 
Tadqiqot materialida ushbu modelning turli fe’llar bilan birikishi va o‘zbek tiliga tarjima qilinish 
xususiyatlari misollar asosida ko‘rib chiqiladi.

Xitoy tilida ko‘chish hоdisаsini (位移事件  [wèiyí shìjiàn]) ikki turgа аjrаtish mumkin: a) 

tashqi ta’sirsiz voqelangan hodisa (自移事件  [zì yí shìjiàn]); b) tа’sir ostida voqelangan hodisa 

(致移事件  [zhì yí shìjiàn]). Hаr ikki hоdisadа “fe’l+来” modeli аsоsidаgi ko‘chish so‘zlоvchi 

(kuzаtuvchi subyеkt) mаvjud bo‘lgаn nuqtagа qаrаb sodir bo‘lаdi [Muxamedjanova 2022:69]. 自
移事件 da 出去  asosiy fe’l bildirgan harakatning yo‘nalishini aniqlashtiradi. Masalan,  奔出去 
[bēn chūqù] “yugurib chiqmoq”,  跑出去  [pǎo chūqù] “yugurib chiqib ketmoq”,  追出去  [zhuī 
chūqù] esa kontekstga ko‘ra “orqasidan chiqib kuzatmoq” mazmunida tarjima qilinadi  [Wang 
Xiaobo:111; Zhao Guangming:32]. Bu misollarda o‘zbekcha tarjima ko‘pincha yetakchi fe’l va 
“chiqmoq” fe’li orqali ifodalanadi.

致移事件 da esa 出去  obyektning harakat yo‘nalishini belgilaydi.  扔出去  [rēng chūqù] 

“otib yubormoq”,  推 出 去  [tuī chūqù] “surib chiqmoq”,  搬 出 去  [bān chūqù] “ko‘chib chiqib 

ketmoq”  kabi  birikmalarda  yetakchi  fe’l  harakatni,  出 去  esa  uning  tashqariga  yo‘nalishini 

ifodalaydi  [Wang  Xiaobo:97,102].  伸 出 头 去  [shēn  chū  tóu  qù]  birikmasida  ham  伸 
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“ chiqarmoq” harakatni,  yo‘nalish  komponenti  esa  makondagi  chiqish  yo‘nalishini  ko‘rsatadi 
[Wang Anyi:141].

Xulosa  qilib  aytganda,  xitoy  tilidagi  Fe’l  +  出 去  [chūqù]  modeli  harakatning tayanch 
makondan  tashqariga  yo‘nalishini  grammatik-semantik  jihatdan  ifodalovchi  yo‘nalish 
modifikatori sifatida xizmat qiladi. 自移事件 (tashqi ta’sirsiz voqelangan hodisa)da 出去 subyekt 

harakatining tashqariga yo‘nalishini aniqlashtiradi, 致移事件(tа’sir ostida voqelangan hodisa)da 

esa obyektning tashqariga yo‘naltirilgan harakatini  belgilaydi.  Shuningdek,  出 去 ning o‘zbek 
tilidagi  muqobil  ifodasi  so‘zma-so‘z  ekvivalent  bilan  emas,  balki  kontekst  va  yetakchi  fe’l 
semantikasiga ko‘ra “chiqmoq”, “chiqib ketmoq”, “otib yubormoq”, “surib chiqmoq” kabi fe’l 
shakllari orqali yuzaga kelishi aniqlandi. Demak, 出去 komponentining funksiyasi mustaqil leksik 
ma’nodan  ko‘ra,  yetakchi  fe’l  bilan  hosil  qilgan  harakat  yo‘nalishi  va  makoniy  munosabatni 
ifodalashida namoyon bo‘ladi.
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